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Ön Söz

“Ben size iki ağır emanet bırakıyorum. Birincisi Allah’ın kitabıdır ki 
onda hidayet ve nur vardır. Ona tutunup sarılan kimse hidayet üzere 
olur, ondan sapan ise dalalette kalır. Öyle ise Allah’ın kitabına sarı-
lıp ona yapışın. Diğeri de sünnetimdir (ehl-i beytimdir).” 1

İslâmiyet iki esas üzerine inşa edilmiştir. Bunlar, Kur’ân-ı Kerîm 
ve Hz. Peygamber’in sünnetidir. Kur’ân; yüce Allah tarafından vahiy 
yoluyla Arapça olarak peyderpey peygamberimiz Hz. Muhammed’e 
indirilen, nesilden nesile bize tevatürle gelen, mushaflarda yazılı, Fâtiha 
suresi ile başlayıp Nâs suresi ile biten, okunması ile ibadet edilen ve 
sevap kazanılan, 323015 harf, 77439 kelime, 6236 ayet ve 114 su-
reden meydana gelen muciz bir kelamdır. Sünnet ise sözlükte “iyi 
ya da kötü tutulan yol, gidişat, davranış, hüküm, âdet ve kanun” gibi 
anlamlara gelip Hz. Peygamber’den sadır olan söz, fiil ve takrirlerle 
ona ait sıfatlara verilen genel isimdir. Bu manada sünnet, hadis-i ne-
bevi ile eş anlamlı olarak kabul edilir (Karagöz vd., 2010:386, 606).

Kur’ân, insanlık için bir hidayet rehberidir. Bu rehberi hayatı-
nın her anında yaşayan Hz. Muhammed (sas), ümmeti için güzel bir 

1 Müsned, VII, 307, 330, 376; Buhârî, Hac, 132, Megâzî, 78; Müslim, Hac, 147; 
Ebû Dâvûd, Menâsik, 56, 61; Tirmizî, Tefsîrü’l-Ḳurʾân, 10; İbn Mâce, Menâsik, 
76, 84; Vâkıdî, III, 1103, 1110-1111; İbn Hişâm, IV, 259-261; İbn Sa‘d, II, 183-
186; Câhiz, II, 31-33; Taberî, III, 150-152.
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geleneğine XV. yüzyılda Kemal Ümmî’nin “Kırk Armağan”ıyla baş-
lamıştır. Bununla beraber diğer yüzyıllarda da birçok ismin bu ker-
vana katıldığı görülmektedir.

Nâmî de bu kervana, “Manzûm Üç Erba‘în” adlı eseriyle katıl-
mıştır. Manzûm tercümesinin sonlarında yer alan ve eserin bitiş yılını 
gösteren şiirden tespit ettiğimize göre bu eser, hicrî 1064 (M 1653-
1654) yılında bitirilmiştir. Dolaysıyla Nâmî, XVII. yüzyıl şairlerin-
dendir. Türk edebiyatında Nâmî mahlaslı 16 şair vardır ve bunlar-
dan sadece ikisi XVII. yüzyıl şairleri içinde yer almaktadır. Bunlar, 
“Niğdeli Ahmed Nâmî” ile “Beyşehirli Ahmed Nâmî”dir. Ancak gü-
nümüzde bu isimlerden sadece Niğdeli Ahmed Nâmî’nin Dîvân’ına 
ulaşılabilmiştir. Diğer şair hakkında tezkirelerden edinilen sınırlı bir-
kaç bilginin haricinde elimizde herhangi bir kayıt yoktur. Ayrıca kay-
naklarda Beyşehirli Ahmed Nâmî’nin şiirlerine örnek olarak verilen 
şiirin Niğdeli Ahmed Nâmî’nin bir şiiri olduğu görülmüştür. Bu du-
rum her iki ismin tek bir şair olma ihtimalini akla getirmektedir. Bu 
sebeple XVII. yüzyılda yaşadığı kesin olan Niğdeli Ahmed Nâmî’nin 
eserin kuvvetle muhtemel müellifi olduğunu düşünmekteyiz. Yine kırk 
hadis derlemesinin 2a sayfasında bulunan “Ahmed Efend[i] molla- 
[l]ukdan” 1 kaydı da Osmanlılarda medreselilere “molla” dendiği için 
(Algar, 2020:239) bizi Niğdeli Ahmed Nâmi’ye yönlendirmektedir. 
Bunun yanında Niğdeli Ahmed Nâmî’nin Dîvânı’ndaki bazı şiirlerin 
başlıklarında kullanılan Farsça ifadelere (Der-ta‘rif-i…) benzer olarak 

1 Bu ifadede “efendi” kelimesinin sonundaki okutucu harf olan “ye” ile “molla- 
[l]ukdan” kelimesindeki isimden isim yapma eki olan “-luk” ekinin “lâm” harfleri 
yazılmamıştır. Biz bu kelimeleri, anlama uygun olarak tamamlayıp okuduk. Eğer 
bu eksik harfler olmaksızın ifade okunursa “Ahmed Efend mellâkdan” şeklinde 
bir ibare karşımıza çıkacaktır. “Mellâk”, Arapça bir kelime olup “Çok yaltakla-
nan, sevgisi samimi olmayan kişi.” anlamlarına gelmektedir (Sarı, 1982:1460). 
Kim tarafından yazıldığını tespit edemediğimiz bu ifadedeki hat ile 14a sayfa-
sında tarih mısrasının hesaplanmasındaki hat birbirine benzemektedir. Ancak 
kendisi müderrislik ve kadılık yapmış, kadılık vazifesinden azledildikten sonra 
da Nakşî tekkesinde tasavvufî bir hayatı tercih etmiş biri için bu sıfatlar ne de-
rece geçerli olabilir, tartışılır. Lakin bunu yazan kişi Ahmed Nâmî ile ilgili bir 
şey görmüş de mi bunu yazmıştır veya bir iftira mıdır bilemiyoruz. Çünkü bu 
konu hakkında eserde herhangi başka bir kayıt yer almamaktadır.
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örnektir (Ahzab 33/21). Öyle ki güzel örneklerle dolu hayatıyla Hz. 
Peygamber sanki yaşayan bir Kur’an’dır. 1

Yaşamıyla ümmeti için bir rehber olan Hz. Peygamber’in her 
hâli, başta en yakınındaki ehl-i beyti, daha sonra ise sahabelerin dik-
katli bakışlarıyla daima tarassut altında kalmış, böylece bu zatın her 
söz ve davranışı ümmetinin hafızlarında kayıt altına alınmıştır. Bu 
kayıtlar ilk zamanlarda, önce sahabeler, sonra tabiin dilinden şifahi 
ananeler sayesinde nesilden nesile ulaştırılmışsa da gün geçtikçe “sa-
dırdan satıra” nakli bir zorunluluk olmuştur.

Ayrıca “Hulafa-yı Raşidin” devrinden itibaren ilim âlemi, Allah 
kelamından açık cevabını bulamadıkları, sıkıntı yaşadıkları mesele-
ler için de hadis ve sünnete müracaat etmeyi kendilerine vazife te-
lakki etmişlerdir. Çünkü âlimler; Kur’ân’da mücmel, müteşabih veya 
müşkül gözüken ayetler, yalnızca onu tebliğ eden Resûl’ün sözleri 
ve fiilleri ile açıklanabileceğinden, böyle durumlarda yapacakları te-
vil ve yorumlarda evvela hadis kaynaklarına yönelmişlerdir (Kara-
han, 1954:4).

Hz. Peygamber’in hayatı nasıl âlimler için müşkül meselelerin 
çözümünde Kur’ân’la birlikte bir başvuru kaynağı olmuşsa edip-
ler için de birçok farklı esere ilham kaynağı olmuştur. Bu zatın do-
ğumu “mevlid”lere, yaşam hikâyesi “siyer”lere, semaya yükselişi 
“miraciye”lere, güzel ahlakı da “hilye”lere (Bektaş, 2018:9) esas teş-
kil etmiştir. Bu eserlerin yanında âlim ve edipler, hadislerden 40 ta-
nesini seçerek “kırk hadis” denilen hadis derlemelerini yazmışlardır. 
“Ümmetim için sünnetten kırk hadis ezberleyen kişinin kıyamet günü 
şefaatçisi ve şahidi olurum (Ahmed, V, 196; Nesâî, Kübrâ, VI, 236; 
İbni Adî, I, 330).” tarzında birçok hadis, bu sözlerde geçen müjde-
lere mazhar olmak isteyen ulema ve şuara tarafından kırk hadis ter-
cümelerinin yazılmasını netice vermiştir.

Başlangıçta basit derlemeler hâlinde H II. (M VIII.) yüzyılın son-
larına doğru ortaya çıkan kırk hadislerin Arap edebiyatında ilk örneği 
Abdullah b. Mübârek’in “el-Erba‘ûn Hadis” adlı eseridir (Karahan, 
2022:469). Osmanlı coğrafyasında ise kırk hadis tercümesi yazma 

1 Müslim, Müsâfirîn, 139; Nesâî, Kıyâmü’l-leyl, 2.
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tercümelerinin dil içi çevirileri yapılmıştır. 1 Bu üç kırk hadis derleme-
sinde yer alan hadislerin kaynakları, “Câmiü’s-Sağîr, Kenzü’l-İrfân, 
Râmûzu’l-Ehâdis” gibi hadis kitaplarının yanında “el-Bâhisü’l-Hadîs” 
adlı çevirimiçi hadis tarama programında da taranmıştır. Ayrıca ha-
dis kaynaklarında tespit edilemeyen sözler için de bu konu ile ilgili 
bazı internet sitelerinden yararlanılmıştır. 2

Bu çalışmam esnasında bilgi ve tecrübelerine sık sık müracaat 
ettiğim değerli hocalarım Prof. Dr. Abdullah AYDIN ve Prof. Dr. 
Neslihan İlknur Koç Keskin’e, alanımda bana çok emeği geçen kıy-
metli hocam Prof. Dr. Orhan KURTOĞLU’na ve bu çalışmanın edi-
törlüğünü üstlenen Doç. Dr. Halil BATUR’a, ayrıca bugüne kadar 
bize alanla ilgili her türlü katkıyı sunan, üzerimizde emekleri olan ve 
bizi yetiştiren tüm hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim. Son olarak 
bu çalışmalarım süresince kendilerine fazlaca bir vakit ayıramadığım 
eşim ve çocuklarıma en samimi teşekkürlerimi sunarım.

Ahmet Serdar ERKAN 
Ankara, Eylül 2023

1 Çalışmamızda, eserdeki manzûm hadis tercümelerinin yanında diğer şiirlerin de 
(Der-ta‘rif-i Sultan-ı Güzîn, Der-ta‘rif-i Sebeb-i Nazm… ) dil içi çevirisi yapıl-
mıştır.

2 Bu siteler kaynakça kısmında gösterilmiştir.
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manzûm üç erba‘în tercümesindeki bazı şiirlerin başlıklarının da aynı 
biçimde oluşturulduğunu görmekteyiz. Bu durum da eseri telif eden 
kişi olarak Niğdeli şairi ön plana çıkarmaktadır.

Nâmî’nin telif ettiği manzûm üç kırk hadis tercümesinde top-
lam 130 hadis yer almaktadır. 1 Şair, bu eseri oluştururken öncelikle 
hadisin Arapça orijinal hâlini verip arkasından da kıta nazım şekliyle 
yazdığı açıklamasını eklemiştir.

Çalışmamız dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Kırk 
hadis türü hakkında bilgiler verilip farklı yönlerden tasnifi ortaya kon-
muştur. Daha sonra da Türk edebiyatında bu türün ortaya çıkış ve 
gelişim süreci ele alınmıştır.

İkinci bölümde ise edebiyatımızdaki Nâmî mahlaslı şairler ta-
nıtılmış, XVII. yüzyılda yazıldığını tarih şiirinden anladığımız ese-
rin muhtemel şairi olarak düşündüğümüz Niğdeli Ahmed Nâmî hak-
kında eldeki kaynaklar çerçevesinde bilgiler verilmiştir.

Üçüncü bölümde, çalışma konumuz olan “Manzûm Üç Erba‘în” 
adlı eserin şekil (nazım şekilleri ve aruz kalıpları, dil ve üslup özel-
likleri) ve muhteva yönleri ele alınmıştır.

Dördüncü bölümde ise eserin eldeki tek nüshası olan Türk Ta-
rih Kurumu Kütüphanesinde Y/0419-1 demirbaş numarasıyla kayıtlı 
nüsha tanıtılmıştır. Devamında eserin transkripsiyonlu metni oluştu-
rulurken dikkat edilen noktalar açıklanıp metne geçilmiştir.

Manzûm üç erba‘în tercümesinin bu kısmında öncelikle şairin 
derlediği hadisler Arap alfabesiyle aynen yazılmış altına da Latin al-
fabesiyle okunuşları eklenmiştir. Daha sonra bu hadislerin hadis kay-
naklarında yer alan tercümeleri ve yer aldıkları kaynaklar da tahriç 
edilerek yazılmıştır. Devamında hadisin kıta nazım şekliyle 2 yapılan 
manzûm tercümesi önce transkribe edilmiş, daha sonra da bu hadis 

1 Aslında Nâmî, “manzûm üç kırk hadis tercümesi”nde toplam 120 hadisin 
manzûm açıklamasını yapmıştır. Ancak tercümelere geçmeden önce eserin baş-
langıç kısmında 6 hadisin de manzûm tercümesini yer almaktadır. Bununla bera-
ber manzûm tercümesi yapılan 120 hadisten bazılarında (1/5, 2/2, 5 ve 17) aynı 
hadisin farklı iki şekline de yer verilmiştir. Sonuç olarak eserde toplam 130 ha-
disin manzûm tercümesi yapılmıştır.

2 Sadece giriş kısmında 6 nolu hadis mesnevi nazım şekli ile açıklanmıştır.
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DörDüncü Bölüm

1. Niğdeli Ahmed Nâmî’nin Manzûm Üç Erba‘în Tercümesi  
(Transkripsiyonlu Metin - Dil İçi Çeviri)
1.1. Nüshanın Tanıtımı
Niğdeli Ahmed Nâmî’nin “Manzûm Üç Erba‘în Tercümesi” adlı 
eserinin tek nüshası Türk Tarih Kurumu Kütüphanesinde Y/0419-1 
demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Zahriye kısmında “Şeyh es-Seyyid 
Mehmed Tevfik” yazılı, mülkiyet kaydı olduğunu düşündüğümüz 
bir mühür vardır.

Eserin fiziksel özellikleri şu şekildedir: Kahverengi meşin ciltli, 
şemseli, zencirekli şirazelidir. 210x130 mm., 160x80 mm. ebatların-
dadır. Eser 1b-14a varakları arasındadır. Eser hattı nestalik olup her 
sayfa 2 sütun şeklinde 17 satırdan oluşmaktadır. Eser siyah mürek-
keple yazılmıştır ancak başlıklar ve hadisin orijinali kırmızı mürek-
keple yazılmıştır. Nüsha, transkripsiyonlu metinde “T” harfiyle isim-
lendirilmiştir.

Eserin başı ve sonu şu şekildedir:
Başı: 1b

قال النب�ی صلی اللە تعلی علیە وسلم كل امر ذی بالن لم یبد�أ بسم اللە فهو ابتر صدق 

من نطق
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8.  Türkçe kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle 
 ile gösterilmektedir. Bunun fonetik bir değeri olmaması ”ط“
sebebiyle, bu ses “d” olarak tespit edilmiştir.

9.  Metin tamiri yaptığımız yerlerde [ ] köşeli parantez işareti, 
vezin gereği ünlü türemesi olan yerlerde ( ) parantez işareti 
kullanılmıştır.

10.  Farsça isim ve sıfat tamlamalarında muzaf ve mevsuftan sonra 
kalınlık ve incelik uyumu göz önünde bulundurulmuştur. Ör-
nek: siyâh-ı , nefs-i , hevâ-yı , bâde-i gibi.

11.  “Manzûm Üç Erba‘în Tercümesi”nde her hadisin kıta nazım 
şekliyle manzûm çevirisi yapılmıştır. Manzûm tercümesi ya-
pılan her hadisin dil içi çevirisi de şiirin hemen altına tarafı-
mızdan yapılmıştır.

12.  Derlemedeki 130 hadis hakkında herhangi bir ravi veya kay-
nak belirtilmemiş, müellif tarafından eserde yazılmamıştır. 
Bu sebeple hadislerin tercümesi ve dil içi çevirisi yapıldıktan 
sonra, ilgili hadis kaynaklarından hadisler taranarak tespit edilen 
kaynak veya kaynaklar, köşeli parantez içinde gösterilmiştir.

13.  İnceleme kısmında örneklerin yanında gösterilen sayılardan 
ilki kırk hadis tercümesinin numarası, ikincisi ise bu tercüme-
deki şiirin numarasıdır. Yani 1/20 diye kodlanan numarayla 
“1. kırk hadis tercümesinin 20 nolu şiiri” kastedilmektedir.
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Ķāle’n-Nebiyyü ṣalla’llāhü teʿalā ʿaleyhi ve sellem: “Küllü em-
rin ẕį bālin lem yebdiǿ bismi’llāhü fe-hüve ebter” ṣadaķa men naŧaķa

Sonu: 14a

آرتیرە الە ودود / حاصلی ایلەدون فدا وجود عزتڭ �
[feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün] 
ʿİzzetüñ artıra İlāh-ı Vedūd
Ĥāśılı eyledüñ fedā-yı vücūd

1.2. Transkripsiyonlu Metin Oluşturulurken İzlenen Yol
Nâmî’nin “Manzûm Üç Erba‘în Tercümesi” adlı eserinin transkrip-
siyonlu metni oluşturulurken aşağıdaki kaidelere dikkat edilmiştir:

1.  Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma’dûle normal satır hizasının üs-
tünde “ ˇ ” işaretiyle gösterilmiştir.

2.  Tarih şiirinde hesaba giren tarih mısrası, hesaplanması için 
eski yazı ile beytin altına yazılmıştır.

3.  Transkripsiyon işareti olarak “ء” (hemze) için “ ǿ ”; ع (ayn) 
harfi için “ Ǿ ”; Arapça ve Farsçadaki uzun ünlülerin okunu-
şunda “^” işareti kullanılmış olup uzun ünlü olarak kullanı-
lan “ ا ” (elif), “و ” (vâv) ve “ى ” (ye) harfleri için sırasıyla “ 
ā, ū, į ” harfleri kullanılmıştır.

4.  Arapça ve Farsça eklerin yazımında İsmail Ünver’in “Çev-
riyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinde 
(Ünver, 1993) belirtilen yazım kuralları dikkate alınmıştır.

5.  Arapçada “Allah” lafzı muzafun ileyh (ǾAbdu’llāh gibi) ol-
duğu zaman “lâm”lar işaretle ayrılmamıştır.

6.  Vezin gereği ünlünün ünlüye ulandığı ve bu iki ünlüden biri-
nin düştüğü vaslı (ulamayı) gösterirken kelimelerin aralarına 
“˽” sembolü konulmuştur.

7.  Özel adların ve diğer bazı kelimelerin yazımında TDK’nin 
“Türkçe İmla Kılavuzu”na uyulmuştur.
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1.3. Metinde Kullanılan Transkripsiyon Sistemi
“Manzûm Üç Erba‘în Tercümesi”nin metni oluşturulurken aşağıdaki 
transkripsiyon harf sistemi 1 kullanılmıştır.

TransKriPsiyOn alFaBesi

Harf Karşılığı
Harf Karşılığı
ض Ḍ - ḍ / Ż - ż

ا A - a ط Ṭ - ṭ

ب B - b ظ Ž - ž

ت T - t ع ʿ

ث Ŝ - ŝ غ Ġ - ġ

ج C - c ف F - f

چ Ç - ç ق Ḳ - ḳ

ح Ḥ - ḥ ك K - k

خ Ḫ - ḫ گ G - g

د D - d ڭ ñ

ذ Ẕ - ẕ ل L - l

ر R - r م M - m

ز Z - z ن N - n

ژ J - j و V - v

س S - s ه H - h

ش Ş - ş ی Y - y

ص Ṣ - ṣ ء ʾ

Tablo 3 metinde kullanılan transkripsiyon harf sistemi

1 Transkripsiyonda yazı karakteri olarak “Times Turkish Transcription” fontu kul-
lanılmıştır.



85

[Birinci Hadîs]

قال النب�ی صلی اللە تعلی علیە وسلم كل امر ذی بالن لم یبد�أ بسم اللە فهو ابتر صدق 

من نطق

Ķāle’n-Nebiyyü śalla’llāhü teǾalā Ǿaleyhi ve sellem: “Küllü em-
rin źį bālin lem yebdiǿ bismi’llāhü fe-hüve ebter” śadaķa men naŧaķa 1

Nebî (Hz. Muhammed) sas buyurdu: “Besmeleyle başlamayan 
her iş sonuçsuz kalır.” (Bu sözü) söyleyen doğru söyledi. [Müttekî, 
nr. 2491; Menavî 2]

1 T1b
2 Hadiste cümle “ebter” değil “aḳtaʿu” şeklinde bitmektedir.



87

| Manzûm Üç Erba‘în Tercümesi |

[Üçüncü Hadîs]

وقال علیە السلام من قال الحمد للە یوا فی نعمە یكا فی مزیده فقد شكراللە علی جمیع 

نعمە صدق حبیب اللە ونطق رسول اللە

Ve ķāle Ǿaleyhi’s-selām: “Men ķāle elhamdüli’llāh yuvā fį 
niʿamehu yükā fį mezįdehu feķad şekera’llāhu ʿalā cemįʿi niʿamehu” 
śadaķa Ĥabįbu’llāh ve naŧaķa Resūlu’llāh

(Hz. Muhammed) aleyi’s-selâm buyurdu: “Her kim ‘Nimeti ve 
bolluğu için Allah’a hamdolsun!’ derse Allah’a, verdiği bütün nimetler 
için şükretmiş olur.” Allah’ın sevgili kulu doğru söyledi ve Allah’ın 
Resûlü doğru konuştu. [İbnü’l-Kayyım, İddetü’l-Sâbirîn, 1/218]

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
Ĥamd-i Ĥaķ vāfį vü kāfįdür mezįd-i niǾmete 
Hem cemįǾ-i niǾmetu’llāh şükrüni itmiş olur 
Śıdķ ile elĥamdüli’llāh 1 dise her ĥāle kişi 
Ĥażret-i sulŧān-ı kevneyn iŝrine gitmiş olur

“Nimetin artması için Hakk’a hamd etmek yeterlidir. (İnsan 
böylece) Allah’ın nimetlerinin tamamına şükretmiş olur. Ayrıca 

bir kişi samimiyetle ‘Allah’a hamd olsun’ dese iki âlem sultanının 
(Hz. Muhammed’in sas) izinden gitmiş olur.”

1 Hamd Allah’a mahsustur. (Yılmaz, 2013:201)

86

| Niğdeli Ahmed Nâmî |

[İkinci Hadîs]

وقال علیە السلام ان اسم اللە الاعظم فی بسم اللە الرحمن الرحیم صدق من نطق

Ve ķāle Ǿaleyhi’s-selām: “İnne isme’llāhi’l-aǾžam fį bismi’llāhi’r-
raĥmāni’r-raĥįm” śadaķa men naṭaķa

(Hz. Muhammed) aleyi’s-selâm buyurdu: “Muhakkak bismi’llahi’r-
rahmani’r-rahim içinde ism-i azam vardır.” 1 (Bu sözü) söyleyen 
doğru söyledi. [Tirmizî, Da‘avât, 64; İbni Mâce, Du‘â, 9; Dârimî, 
Fedâ’ilü’l-Kur’ân, 14-15]

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
Ey aħį her kāra bismi’llāh ile ķıl ibtidā 
Olmaya tā kāruñ ebter dir saña faħr-i enām 
Hem buyurdı ism-i aǾẓam besmele içindedür 
Ol cihetden ħayr ile lā-büd olur kāruñ tamām

“Ey kardeş! Her işine bismillah ile başla zira yaratılmışların 
övüncü (Hz. Muhammed sas) sana ‘(Böyle yap) ta işin ebter 

olmasın.’ buyurur. Hem ism-i azamın da besmele içinde olduğunu 
haber verir. Bu sebeple (besmeleyle başlarsan işine) şüphesiz (o) 

işin hayırla neticelenir.”

1 Bu hadise benzere olarak “Bismillah, Allah’ın isimlerinden bir isimdir. O, İsm-i 
Azam’dır. İsm-i Azam’la O’nun arasındaki yakınlık gözün beyazı ile siyahı ara-
sındaki yakınlık gibidir (Hâkim, Beyhakî).” şeklinde bir hadis daha vardır.
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[Dördüncü Hadîs]

قال علیە السلام من صلی علی صلوة صلی اللە علیە عشر خطئ عنە عشر خطیئات 

رفعت لە درجات عشر صدق رسول اللە

Ve ķāle Ǿaleyhi’s-selām: “Men śallį Ǿaleyye śalāten śalla’l-
lāhu Ǿaleyhi Ǿaşrun ve ħuŧŧıǿa Ǿanhu Ǿaşare ħaŧįǿiaten ve rufiǾat lehü 
derecātin Ǿaşare” śadaķa Resūlu’llāh

(Hz. Muhammed) aleyi’s-selâm buyurdu: “Kim bana (bir kere) 
salat okursa Allah da ona on salat okur ve on günahını affeder, mer-
tebesini (on derece) yükseltir.” Allah’ın Resûlü doğru söyledi. [Nesâî, 
Sehv, 55]

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
Müjde saña müʾminā faḫr-i cihān dir ümmetüm 
Taṣliyet itdikçe baña Ĥaķ günāhı ʿafv ider 
Bir dürūd ihdā iderse aña Rabb’üm on edüp 
Luŧf ider on derece hem on ħaŧāsın maḥv ider

“Ey mümin, sana müjde! Cihanın övüncü (Hz. Muhammed sas) 
‘Ümmetim bana salavat getirdikçe Hak (onların) günahını affeder. 

Bir dua hediye etse Rabbim onu on edip lütfuyla (o kişiye) on 
derece vererek on hatasını da yok eder.’ buyurmuştur.”
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